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Verordnung 

zu dem Abkommen vom 28. Juni 1996 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Belarus 
über Kriegsgräberfürsorge 

Vom 15. Mai 1997 

Auf Grund des Artikels 2 des Gesetzes vom 6. Mai 1994 zu dem Abkommen 
vom 16. Dezember 1992 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und der Regierung der Russischen Föderation über Kriegsgräberfürsorge 
(BGBl. 1994 II S. 598) verordnet die Bundesregierung; 

Artikel 1 

Das in Bonn am 28. Juni 1996 Unterzeichnete Abkommen zwischen der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik 
Beiarus über Kriegsgräberfürsorge wird hiermit in Kraft gesetzt. Das Abkommen 
wird nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

(1) Diese Verordnung tritt an dem Tage in Kraft, an dem das in Artikel 1 
genannte Abkommen nach seinem Artikel 12 in Kraft tritt. 

(2) Der Tag des Inkrafttretens ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Der Bundesrat hat zugestimmt. 


Bonn, den 15. Mai 1997 


Der Bundeskanzler 
Dr, Helmut Kohl 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 


Die Bundesministerin 
für Familie, Senioren, Frauen und Jugend 
Claudia Nolte 









982 


Bundesgesetzblatt Jahrgang 1997 Teil II Nr. 20, ausgegeben zu Bonn am 21. Mai 1997 


Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Belarus 
über Kriegsgräberfürsorge 

CoTjiaujeHMe 

MejKfly npaBMTe/ibCTBOM OeflepaTMBHoii PecnyönMKM TepMaHMB 
M ripaBMTenbCTBOM PecnybnuKM Benapycb 
o6 yxo^e aa BoeuHbiMn MomnaMi^ 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Republik Belarus - 

im folgenden die Vertragsparteien genannt, 

geleitet von dem beiderseitigen Wunsch, den Kriegstoten bei¬ 
der Seiten eine würdige letzte Ruhestätte zu gewähren, 


in dem Bewußtsein, daß die Pflege der Gräber der Kriegstoten 
auf deutschem und belarussischem Boden einen konkreten Aus¬ 
druck der Verständigung zwischen dem deutschen und dem bela- 
russischen Volk darstellt, 

in Ausführung von Nummer 14 der Gemeinsamen Erkläning 
vom 25. August 1994 über die Grundlagen der Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Be¬ 
larus, 

in dem Wunsch, für die Im Hoheitsgebiet der Vertragsparteien 
liegenden Kriegsgräber der Toten der jeweils anderen Seite aus 
dem Ersten und Zweiten Weltkrieg eine endgültige Regelung zu 
schaffen, 

in dem Bestreben, die Erhaltung und Pflege dieser Gräber in 
würdiger Weise und gemäß den Bestimmungen des humanitären 
Völkerrechts sicherzusteHen - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die Begriffe: 

a) »deutsche Kriegstote“: 

- Angehörige der deutschen Streitkräfte, 

- diesen nach deutschem Recht gleichgestellte Personen, 

- sonstige Persorten deutscher Staatsangehörigkeit, die im 
Zusammenhang mit den Ereignissen des Krieges 
1914/191^ oder des Krieges 1939/1945 oder nach ihrer 
Deportation gestorben sind; 

b) »deutsche Kriegsgräber*: 

die im Hoheitsgebiet der Republik Belarus liegenden Gräber 

deutscher Kriegstoter; 


ripaBMTenbCTBO rbefleparMBofi PecnyÖ/iMKii reprraHHB 

M 

npaBMTenbCTBO Pecnyö/iMKM Benapycb, 

MMeHyeiMbie b AanbueüiijeM ‘/^oroBapeeaioutMecB Ctopohu“, 

pyKOBOACTByncb oöoiOAHbn« srenaHMek« npe^ocTaBiiTb nornö- 
UJMM B BOHHax c oöCHX cTopoH AOCTOüHoe nocneAHoe npncra- 
HMUfe, 

coaHaean, mto yxoA aa r^orvinakiivi norMöuiMX e BOÜHax na 
repMaHCKoü m öenopyccKoü aeMne nennercn KOHKpeTHbik« bm- 
pa>KeHtieii« BaanMonoHnMaHnn krextAy HeMeiiKMM h öenopyccKHiui 
HapoAaiMM, 

BO McnonHOHMe nyHiaa 14 CoBimecTHoro aemBneHim o6 ocho- 
eax oTHOujeHMvi Mex<Ay (PeAepaTMBHOH PecnyönnKOH rep»«aHMn 
M PecnyönnKoä Benapycb ot 25 aerycra 1994 roAa. 


xtenan OKOHnaTensHO yperynHpoBaTb Bonpocu b OTHOUjeHMM 
pacnonoxcBHHbix Ha TeppMTopMH AoroeapMBaioutHxcn CropoH 
BOeHHUX MOTHn nepsoA M BTOPOM MHpOBblX BOHH, B KOTOpblX 
aaxopoHBHbi noTMöuiHe APyroü CTopoHbi, 

CTpeMncb oöecneMHTb coxpaHHOCTb sthx Monin h yxoA aa 
HHMM AOCTOMHUM OÖpasOM H B COOTBeTCTBMM C nOnOXteHHHMH 

MexTAyHapoAHOTO ryktaHMrapHoro npaea, 
cornacHnncb o HH^KecneAyiouteM: 

CraTbH 1 

Ann Aeneü Hacronu^ero CornaujeHMn HMXtecneAyroutMe rep- 
iMHHbi oaHasaior. 

а) 'norMÖujHe b bohhbx c HeMeitKOM cropoHbi“: 

- nHua, BXOAHBoiMe b coctbb repyaHCKHX BOopyxteHHbix 
cnn, 

- npMpaBHeHHbie k hmm b cooTBeTCTBMM c repMaHCKMti« aa- 

KOHOAaTenbCTBOM nMitä, 

- npoHMe nMLta c repMaHCKHiM rpaxtAaHCTBOki, yuepuiMe b 
peaynbTare coösithm BoüHbi 1914-1918 r.r., a raiOKe boh- 
Hu 1939-1945 r.r., nnöo b peaynbTare hx AenopraitHM; 

б) ’HOMeuKMe BoeHHbie ii4orMnfa<'; 

- HaxoAHutMecfl Ha TeppruropHM PecnyönMKM Benapycb imo- 
rMnu norHÖiuHX b eoMHax HeMeAxoA cropoHu; 
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c) „deutsche Kriegsgräberstätten“; 

die im Hoheitsgebiet der Republik Belarus noch existierenden. 

auffindbaren oder neu anzulegenden Friedhöfe oder Teile von 

Friedhöfen, auf denen deutsche Kriegstote bestattet sind; 

d) Jjelarussische Kriegstote“: 

- belarussische Mitglieder der russischen und sowjetischen 
Streitkräfte, die im Zusammenhang mit den beiden Welt¬ 
kriegen auf deutschem Boden gefallen sind; 

- Belarussen, die während der deutschen Kriegsgefangen¬ 
schaft oder deren Folgen bis zum 31. März 1952 gestorben 
sind; 

- Belarussen, die in der Zeit vom 1. September 1939 bis 
8. Mai 1945 in deutschen Internierungslagern gestorben 
sind; 

- Belarussen, die in der Zeit vom 1. September 1939 bis 
zum 8. Mai 1945 zur Leistung von Arbeiten nach Deutsch¬ 
land verschleppt oder in diesem Gebiet gegen ihren Willen 
festgehalten wurden und während dieser Zeit gestorben 
sind; 

- Belarussen, die von einer anerkannten internationalen 
Flüchtlingsorganisation in Sammellagem betreut wurden 
und dort oder nach Überführung in eine Krankenanstalt in 
der Zeit vom 9. Mai 1945 bis 30. Juni 1950 gestorben sind. 
Ist die Verwaltung des Sammellagers nach dem 1. Juli 1950 
in die Zuständigkeit deutscher Stellen übergegangen, tritt 
der Tag vor der Übernahme in deutsche Verwaltung an die 
Stelle des 30. Juni 1950; 


e) J>elarussische Kriegsgräber““: 

Gräber belarussischer Kriegstoter, die Im Hoheitsgebiet der 
Bundesrepublik Deutschland liegen; 

f) J)elarussische Kriegsgräberstätten“; 

Geländeflächen im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik 
Deutschland, auf denen belarussische Kriegstote bestattet 
sind. 

Artikel 2 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die 
Regierung der Republik Belarus gewährleisten den Schutz der 
Kriegsgräber und das dauernde Ruherecht für die Kriegstoten der 
jeweils anderen Seite in ihrem Hoheitsgebiet und halten die Um¬ 
gebung der Kriegsgräberstätten von allen Anlagen frei, die mit der 
Würde dieser Stätten nicht vereinbar sind. 

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist berech¬ 
tigt, die deutschen Kriegsgräber und deutsche Kriegsgräberstät¬ 
ten in der Republik Belanis auf ihre Kosten herzurichten und zu 
pflegen. 

(3) Die Bundesrepublik Deutschland gewährleistet auf ihre Ko¬ 
sten die Erhaltung utkI Pflege der belarussischen Kriegsgräber im 
Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland nach Maßgabe 
der deutschen Gesetze. 

Artikel 3 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und dis 
Regierung der Republik Belarus überlassen sich gegenseitig für 
Vergangenheit und Zukunft kostenlos und auf unbegrenzte Dauer 
die als Kriegsgräberstätten der jeweils anderen Seite dienenden 
Geländeflächen als dauernde Ruhestätte für ihre Kriegstoten. 

(2) Eigentumsrechte werden durch dieses Abkommen nicht 
berührt. Für notwendig erachtete Änderungen der Grenzen von 
als Kriegsgräberstätten genutzten Geländeflächen werden in ge¬ 
genseitigem Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien oder 


b) ■HeMe^K^1e BoeHHue ssucopoHeHun": 

- KnaAbkiu^a vim yMacTKM tcna/^ÖMu; na reppMToptiM Pecny- 
öriMKH Benapycb, KOTopuie eu^e cyuiecieyioT, Moryr öbiTb 
oÖHapyiKeHbi mhh sanoiKeHbi bhobi>, m ua KOTopuix saxopo- 
HeHbi nornöiuMe b BOÜHax c HeMeiiKOü CTopoHu; 

r) “norMÖuiide b boühbx c öenopyccKod CTopoHu”; 

- öenopyccKne rpaxcAaHS, BxoAMBUJMe e cocras poccmückmx 
M COBBTCKMX BOOpyxeHHblX CVUI M naBUlMO Ha repMaHCKOA 
seMne b pesynbTare ^Byx mmpobux bohh, 

- öenopyccKHe rpa>KflaHe, yMepuine b repMaHCKOM boch- 
HOM nneny m/ih ot ero nocneflCTBHü flo 31 Mapra 1952 
rofla. 

~ öenopyccKMe rpaxcAaHe, yMepuine b repMaucKMX narepax 
Ann MHTepHHpoBaHHbix B nepHOA c 1 ceHTBÖpn 1939 ro^a 
no 8 Man 1945 rofla, 

- ÖenopyccKHe rpax<AaHe, yrHaHHbie b FepMannio b nepnoA 
c 1 ceHTBöpn 1939 roAa no 8 waa 1945 roAa Ha npnuyAH- 
TenbHbie paöOTbi nnn HaxoAHBUineca raM npoTHB CBoeä 
BonH H yMeFHUHe b stot nepnoA, 

- ÖenopyccKHe rparKAaHs, coAepsKasuiHeca b cöopHbix na- 
repax noA HaömoABHMOM oöiuenpHSHaHHbix MerKAynapoA- 
Hwx opraHHaaMMH no oxasaHMio noMou4H öerKSHMaM h 
yMepujMB TaM nMöo nocne nepeaoAa hx b öonbHHiibi b 
nepMOA c 9 Maa 1945 roAa no 30 miohb 1950 roAa. B 
cnynae, ecnn ynpaeneHne cöopnoro narepa öbino nepe- 
BCAeHO B KOMnexeHAHio repMancKHX enacTea nocne 1 
Hiona 1950 roAa, to yKasaHHbiä nepaoA npoAneeaeTca c 
30 HiOHa 1950 roAa no ABHb, npeAuiecTByioiAHH ero 
nepeAaae noA repMancKoe ynpaeneHHe; 

A) “ÖenopyccKHe Boennbie Mornnbi“; 

- HaxoAautneca na leppHTopHH «DeAepaTHBHOH Pecnyönn- 
KH r epuaHHa Mornnbi nornöiiiHx b BOHHax c öenopyccKoä 
CTopoHw; 

e) “ÖenopyccKHe Boennbie saxopoHeHHa“; 

- Mecra na reppHTopHH <t>eAepaTHBHOH PecnyönHKH Fep- 
MaHHa, TAS 32txopoHeHbi norHÖujHe b BOHHax c eenopycc- 

KOH CTOpOHbl. 

CTBTba 2 

1. npaBHTenbCTBO OeAepaTHBHOH PecnyönHKH repManna h 
ripaBHTenbCTBO PecnyönHKH Benapycb oöecneaHBaioT b cbohx 
rocyAapcTBax sautHiy BoeHHbix Mornn h eesHbiH noKoä nornö- 
UJHX B BOHHax C KEOKAOH H3 CTOpOH H OCBOÖOXCAaiOT TSppHTO- 
PHio, OKpyxraiouiyio BoeHHue 3axopoHeHHa, ot ecex coopyxce- 
HHH, HeCOBMeCTHMUX C AOCTOHHblM OÖAHKOM 3THX MeCT. 

2. npaBHTenbCTBO (PeAepaTMBHOH PecnyönHKH FepMaHHa 
HMeer npaeo 3a cboh chot ocyuiecTBnaTb oöycTpoäcTBO h yxoA 
3a HeMeLfKHMH BOeHHbIMH MOrHnaMH H HeMeqKHMH BOeHHbIMH 

saxopoHeHHaMH b PecnyönnKe Benapycb. 

3. d>eAepaTHBHaa PecnyönHKa FepMaHHa oöecneMHBaeT sa 
CBOH CMOT coxpaHBHHe öenopyccKHX Mornn m yxoA sa hhmh na 
TeppHTopHH (PeAepaTHBHoä PecnyönHKH FepManna b cooTBeT- 
CTBHH C ee saKOHOASTenbCTBOM. 

CTBTba 3 

1. npaBHTenbCTBO (I>eAepaTHBHoä PecnyönHKH FepMaHHa h 
npaBHTenbCTBO PecnyönHKH Benapycb npeAocraenaiOT APyr 
APyry c MOMBHTa saxnaAKH KnaAßnuf öesBOOMesAHO h Ha neor- 
paHHseHHbiH cpOK HcnonbsyeMbie noA BoeHHue saxopoHOHHa 
oöenx CTopoH ysacTKH aeMnn kok mbcto eesHoro noKoa nornö- 
UIHX B BOHHax. 

2. npaBa coöcTBOHHOCTH He aaTparHBaioTca HacToauiHM 
CornaujeHHeM. Bce Bonpocbi oö H3MeHeHHH rpaHHA ynacTKoa, 
HcnonboyeMux noA BoeHHue aaxopoHeHHa, KOTopbie b nocne- 
AyrouteM Moryr craTb HeoöxoAHMUMH, Gypyr peuraTbca no 
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den von ihnen bezeichneten Stellen geklärt. Wird im Einverneh¬ 
men zwischen den Vertragsparteien ein Gelände ganz oder teil¬ 
weise nicht mehr für den vorgesehenen Zweck genutzt, so hat 
diese Änderung für die Regierung des jeweils begünstigten Staa¬ 
tes den Verlust des Nutzungsrechts daran zur Folge. 

(3) Sollte ein Gelände nach Absatz 1 aus zwingenden öffentli¬ 
chen Gründen für eine andere Verwendung benötigt werden, so 
stellt die Regiemng des verpflichteten Staates der Regierung des 
begünstigten Staates ein anderes geeignetes Gelände zur Verfü¬ 
gung und übernimmt die Kosten für die Umbettung der Toten und 
für die Henrichtung der neuen Gräber. Die Auswahl des neuen 
Geländes, seine Herrichtung sowie die Durchführung der Umbet¬ 
tung erfolgen in beiderseitigem Einvernehmen. Die Umbettung 
erfolgt vorzugsweise im Wege der Zusammenlegung von Kriegs¬ 
toten auf bereits bestehende Kriegsgräberstätten. 


Artikel 4 

(1) Die Regierung der Republik Belarus gestattet, ohne daß ihr 
daraus Kosten entstehen und nachdem ihr ein Plan zur vorherigen 
Zustimmung Vorgelegen hat, der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland, die Gräber der deutschen Kriegstoten, deren Um¬ 
bettung die Regierung der Bundesrepublik Deutschland für not¬ 
wendig erachtet, zusammenzulegen. Die Ausbettung von deut¬ 
schen Kriegstoten erfolgt durch von deutscher Seite benannte 
Kräfte nach vorheriger schriftlicher Unterrichtung der belarussi- 
schen Seite. 


(2) Über jede Umbettung eines deutschen Kriegstoten wird ein 
Protokoll angefertigt, in dem die alte und die neue Grablage, die 
Personalien, die Beschriftung der Erkennungsmarke oder andere 
Identifizierungsmerkmale genannt sind. Eine Ausfertigung dieses 
Protokolls wird der Regierung der Republik Belarus übermittelt. 

(3) Soweit nachweisbar ehemals vorhandene deutsche Kriegs¬ 
gräberstätten auf belarussischem Boden durch zwischenzeitiiche 
infrastrukturelle Veränderungen aufgelassen und die dort bestat¬ 
teten deutschen Toten nicht mehr zu bergen sind, gestattet die 
Regierung der Republik Belarus auf Antrag der deutschen Seite 
hin die Errichtung von Gedenkstätten in schlichter und würdiger 
Form an diesen ehemaligen Standorten. Oie Regierung der Repu¬ 
blik Belarus stellt hierfür geeignetes Gelände zur Verfügung. 


(4) Soweit zur Ermöglichung einer endgültigen Bestattung auf 
einer deutschen Kriegsgräberstätte eine provisorische Bestattung 
deutscher Kriegstoter, die auf belarussischem Boden gefunden 
werden, erforderlich wird, trifft die Regierung der Republik Belarus 
Vorkehrungen für deren ordnungsgemäße und würdige provisori¬ 
sche Bestattung und Kennzeichnung der Grabstätten. 

(5) Im Falle, daß auf deutschem Boden nachträglich belarussi- 
sche Kriegstote aufgefunden wenlen, gewährleistet die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland deren ordnungsgemäße und 
würdige Bestattung und die Kennzeichnung dieser Gräber. 

Artikel 5 

Sofern sich auf deutschen oder belarussischen Kriegsgräber¬ 
stätten neben Kriegsgräbem der jeweils anderen Seite auch Grä¬ 
ber von Kriegstoten anderer Staaten befinden, ist diese Tatsache 
bei Entscheidungen über Erhaltung und Riege dieser Gräber 
angemessen zu berücksichtigen. 

Artikel 6 

(1) Die Überführung deutscher Kriegstoter aus dem Hoheits¬ 
gebiet der Republik Belarus in die Bundesrepublik Deutschland 


BsaMMHOMy cornacMio ^oroeaptiBaioutiixcn CropoH tinM yno/iHo- 
MOMeHHbiMM MMM opraHMsaitMsiMH. Ecuti 00 cornacMK) Aoroeapn- 
BaioutMxcn CropoH ynacroK nonHOCTbto mom MacTHSHO npeKpa- 
utaer McnortbsoBaTbcn npsAycMorpeHHOM qe/iM, ro b stom 
cnysae npaBHTenbcreo cooTBeTCTBytoutero rocyflapcrea xe- 
pner npaeo nonbSOBaHtin mm. 

3. Ec/im ysacTOK, npeACCTaBneHHUM b cooTBercreMM c nyHK- 
TOM 1 HaCTonuteH crarbM, no npMWMHaM HacroriTenbHoä rocy- 
AapcTBeHHOM HeoöxoAMMOCTM norpeöyeTCfl Arie mhux ite/ieM, to 
ripaBMTenbCTBO cooTBeTCTByioutero rocyAapcTsa otboamt Rpa- 
BMTenbCTBy APyroro rocyAapcTBa mhoh noAxoAnutMü ysacroK m 
öeper Ha ceön pacxoAu no nepeaaxopoHeHMio yMepuuMx h oöy- 
CTpoäcTBy HOBbix MOTMrt. floAüop HOBoro ysacTKa, ero oöy- 
crpoMCTBo M npoBOAeHMe nepesaxopoHSHMM ocyiitecrBnaeTcn 
no BsaMMHOMy cornacMio. flepeaaxopoHeHMe npoMSBOAHTcn 
npeHMyuiecTBeHHO nyreu nepeHoca ocraHKoe nornöujMx b bom- 
Hax B MecTa yx<e cy^ecrayioutMx BoeHHbix saxopoHeHMi^. 

Crcrrbti 4 

1. npaBMTenbCTBO Pecnyö/iMKM Benapycb öyAer paspeujaxb 
npaBMrertbCTBy <t>eAepaTMBH0M Pecnyö/iMKM FepMaHMn nepe- 
Hoc MorM/i norMÖujMX b BOMHeur c HeMettKOM CTopoHU, nepeaa- 
xopoHeHMe KOTopbix npaBMTenbCTBO rbeAepaTMBHOM PecnyönM- 
KM CepMaHMB CHMTaer HeoöxoAMMbiM, ecoM b cbbsm c stmm Ana 
npaBMTenbCTBa PecnyönMKM Benapycb hb BOSHMKHyr pacxoAbi, 
M nocne paccMOTpeHMa npeACTaeneHHoro eMy na cornacoeaHMe 
cooTBeTCTByK>i4ero nnana. GKcryMaitMa ootmöuimx b eoflHax c 
HOMeitKOM cTopoHbi ocyu|ecT8nneTca cneitManMCxaMM no bmöo- 
py repMaHCKoä CTopoHu nocne npeAeapMrenbHoro nncbMeH- 
Horo yBeAOMneHMB öenopyccKOM cropoHbi. 

2.0 KaxTAOM nepesaxopoHeHMM noTMÖuiero b bomhcIx c HeMei)- 
KOM CTopoHbi cocTaBnaeTCB npoTOKon, b kotopom yxasbiBaiOTca 
npexcHee m hobob pacnonoxreHMe MorMnu, nMHHbie A^HHbie, 
HaAnMCb Ha nnsHOM SHaxe mom mhus onosHaBaTenbHbie npM3- 
HaxM. Oamh 3K3eMnnap SToro npoTOKona nepeAaexca RpaBM- 
TenbCTBy PecnyönMKM Benapycb. 

3. EcnM HeMeitMe BoeHHbte saxopoHeHMn na ÖenopyccKoä 
TeppMTopMM, KOTopbie, no MMeiou|MMca AOCToeepHUM ceeAe- 
HMBM, cyutecTBOBanM panee, xenepb BcneACTBMe MSMeHeHMM 
MHcppacTpyKTypbi npexpaTHnM cBoe cyu^ecTBosaHMe m MsuaTMe 
ocTaHKOB aaxopoHeHHbix TaM norMöujMX c HeMeitKOM cTopoHU 
yx<e He npeAcraBnaeTca bosmoxthum, to npaBMTenbCTBO Pe¬ 
cnyönMKM Benapycb no repMancKOMy xoAaTaMCTBy paapeujMT 
ycTaHOBKy b stmx Mecxax npocTbix m AocroMHbix naMRTHbix 
3HaK0B. Ana stmx iteneä npaBMTenbCTBO PecnyönMKM Benapycb 
npeAOCTaBMT noAXOAautMe ynacrKM. 

4. EcnM Ao OKOHwaTenbHoro norpeöeHMa b npeAenax Kaxoro- 
nMöo HeMeiiKoro BoeHHoro aaxopOHeHMa noTpeöyoTca epeMCH- 
HO noxopoHMTb oöHapyx^BHHbie Ha öenopyccKOM reppMTopMM 
OCTaHKM nOTMÖUJMX B BOMHBX C HeMei4K0H CtopOHbl, TO npaBM¬ 
TenbCTBO PecnyönMKM Benapycb npMMex Mepu Ana mx HaAne- 
xcautero m aoctomhoto epeMeHHoro norpeöeHMa m oöosHaMeHMa 

MOTMn. 

5. B cnynae nocneAyroutero oÖHapyxreHMa Ha repMancKOM 
TeppMTopMM noTMÖujMX B BoüHax c öenopyccKoä CTopoHbi npa¬ 
BMTenbCTBO (beAepaTMBHOM PecnyönMKM fepMaHMa oöecnenMT 
MX HaAnexrautee m aoctomhob norpeöeHMe m 0Ö03HaHeHMe mo- 
ran. 

Crarba 5 

EcnM B npeAenax HeMeitKMX ana öenopyccKMx BoeHHux aaxo- 
poHeHMM HapaAy c BoeHHUMM MoranaMM KaxrAoä m 3 CTopoH 
MMeioTca TBKxre Moranu noTMöiuMx b BoäHetx m3 TpeTbMx rocy- 
AapcTB - TO 3T0T (t>aKT AonxceH HaAnexrautMM oöpaaoM yMMTbi- 
BaTbca npM npanaTMa peujeHMM OTHOCMTenbHO coxpaHOHMa 3tmx 
Moran m yxoAa 3a hmmm. 

Crarba 6 

1. nepeeoaxa ocraHKOB noraöujax b Boanax g HeMeqKOä cro- 
poHbi c TeppMTopMM PecnyönMKM Benapycb b (beAepaTMBHyio 
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bedarf der vorherigen Zustimmung der Regierung der Bundesre¬ 
publik Deutschland. Die Regierung der Republik Belarus gestattet 
eine solche Überführung nur bei Vorliegen dieser Zustimmung. 


(2) Der Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland bedürfen auch Anträge an die Regierung der Repu¬ 
blik Belarus, die eine Überfühnjng deutscher Kriegstoter in Dritt¬ 
länder zum Zweck haben. 

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten sinngemäß für die Überführung 
belarussischer Kriegstoter nach Belarus oder in Drittländer. 


(4) Alle Kosten und Gebühren für die Ausbettung und Überfüh¬ 
rung von Kriegstoten ins Ausland gehen zu Lasten der Antragstel¬ 
ler. 

Artikel 7 

(1) Die Regiemng der Bundesrepublik Deutschland beauftragt 
den „Volksbund Deutsche Kriegsgräberfürsorge e.V.“ (nachste¬ 
hend „VOLKSBUND“ genannt) mit der technischen Durchführung 
der Aufgaben in der Republik Belarus, die sich aus diesem Ab¬ 
kommen für die deutsche Seite ergeben. 

(2) Die Regierung der Republik Belarus beauftragt das Ministe¬ 
rium für Verteidigung der Republik Belarus (nachstehend Ministe¬ 
rium für Verteidigung genannt) mit der praktischen Durchführung 
der Aufgaben, die sich aus diesem Abkommen für die belarussi- 
sche Seite ergeben. 

(3) Für den Fall, daß eine der Vertragsparteien eine andere 
Organisation oder Institution beauftragen will, wird hierüber Ein¬ 
vernehmen zwischen den Vertragsparteien hergestellt. 


Artikel 8 

(1) Die Regierung der Republik Belarus gewährt dem VOLKS¬ 
BUND jede mögliche Unterstützung, insbesondere den Zugang zu 
den bei allen Behörden und sonstigen Einrichtungen jetzt oder in 
Zukunft verfügbaren Unterlagen über deutsche Kriegsgräber und 
verstorbene deutsche Soldaten. Andere Vereinbarungen und Ab¬ 
sprachen bleiben unberührt. 

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewährt 
dem Ministerium für Verteidigung ebenfalls Unterstützung, ins¬ 
besondere bei der Zurverfügungstellung aller Dokumente, die 
über die Identität und die Grablage belarussischer Kriegstoter 
Auskunft geben, auch wenn diese Unterlagen erst zu einem 
späteren Zeitpunkt aufgefunden werden. 

(3) Zur Durchführung seiner Aufgaben kann der VOLKSBUND 
Vertreter, Fachkräfte und sonstiges Personal in die Republik 
Belarus entsenden. 

Artikel 9 

(1) Der VOLKSBUND bedient sich bei der Ausführung der sich 
bei der Durchführung dieses Abkommens ergebenden Arbeiten 
nach Möglichkeit örtlicher Arbeitskräfte und örtlichen Materials 
gemäß den im freien Wettbewerb üblichen Bedingungen. 

(2) Der VOLKSBUND kann auch aus der Bundesrepublik 
Deutschland oder einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen 
Union Geräte, Transportmittel, Material und Zubehör, die für die 
Durchführung der in diesem Abkommen enMähnten Arbeiten erfor¬ 
derlich sind, in die Republik Belarus einführen und wieder ausfüh¬ 
ren. 

(3) Für die Zollabfertigung dieser Waren gilt folgendes; 

a) Vorübergehend eingeführte Geräte und Transportmittel wer¬ 
den bei ihrer Einfuhr in die Republik Belarus auf Einfuhr-Aus- 


PecnyöriMKy FepMaHnn Tpeöyer npe/teapHTenuHoro cornacnn 
llpaBMTenbCTBa OeAeparriBHoA PecnyönHKH FepMaHMn. ripaBM- 
TenbCTBo PecnyöriMKM Benapycb öyflST paspeujaTb ocymecT- 
BfieHMe TBKMx nepesosoK TO/ibKO npH HanMSMH raKoro corna- 
<MH. 

2. Cornactie RpaaHTenbCTBa <t>eAepaTMBHOü PecnyönnKM 
fepMaHMB TpeöyeTcn raioKe b OTHOuieHMw xoAaTaticTB, nony- 
HeHHbix npaBi^renbCTBOM PecnyönHKM Benapycb m nueiou^MX 
i^enbK) nepeeosKy ocraHKOB norMöuiMX b BoüHax c HeMeitKoH 
CTopoHw B TpeibM Tocy/tapcTBa. 

3. nonoxreHMB nyHKTOB 1 m 2 HacTonmeü CTaibM fleücTByioT 
cooTBercTBeHHO b OTHouieHMM nepeeosKM ocTaHKOB nornröuiMx b 
BOMHax c öenopyccKod cropoHbi b Pecnyö/iviKy Benapycb unn b 
TpeTbM rocyflapcTsa. 

4. Bce pacxo/tbi m cöopbi no SKcryMauMM m nepesosKe sa 
rpaHHity ocraHKOB norMÖujMX b BoüHax Hecer xoAaraiücTByiou^an 
CTopoHa. 

CTaTbfl 7 

1. ripaBMTenbCTBO (beAepaTHBHOH PecnyönnKM FepMaHnn no- 
pynaeT lexHviHecKoe ocyufecTBneHMe saAaM b PecnyöntiKe Be¬ 
napycb, BbiTeKaioutnx /vnn repMaHCKoä cropoHbi ns HacTonu^ero 
CornaujeHt^fl, fepuaHCKOMy Hapo/tHOMy coiosy no yxo/ty sa 
BoeHHbiMM MorvinaMM (i^MeHyeMOMy b AänbHeüujeM ‘HapoAHbiil 
COI03"). 

2. npaBMTenbCTBO PecnyönnKM Benapycb nopysaex npaKrn- 
secKoe ocyutecTBneHMe aa^aM, BbiieKaioutMx /yin öenopyccKod 
CTOpOHbi IA3 HacTOBUtero CornaiueHkiB, MnHMcxepcxBy oöopoHbi 
PecnyönMKM Benapycb (uMeHyeMOMy b A^nbHefiLueM “Mmhm- 
CrepCTBO OÖOpOHbl“). 

3. B cnynae HaMepeHnn o/tHoü vi3 /(orosapviBaioutHxcB cropoH 
flaxb cooTBexcTByioutee nopy^eHne KaKod-nnbo APyod oprann- 
aai^MM MnM yMpexrfleHMio Ha 3 tot cnei flocxHraexcn floroBopeH- 
HOCTb Me>Kfly floroeapneaiouiHMHCB cropoHaMM. 

CxaTbA 8 

1. npaBHxenbCTBO PecnyöniiKH Benapycb OKaabieaer Haprofl- 
HOMy coioay scRHecKoe cofledcxBHe, b HacxHOCTM, oöecnenM- 
Baex Aocxyn k AOKyMeHxaiui o HeMeipKHx BoeHHux Mornnax h 
yuepujHx HBMeMKvix BoeHHOcnyxoutHx, Koxopue tiMeioxcn vinvi 
noBBBxcB B pacnopswKeHMH Bcex rocyAapcxBeHHwx npoMMX yn- 
pe>KAeHHd. klHbie AoroBopeHHOcxn sxhm He aaxparkieaioxcB. 

2. ripaBHxenbcxBO (beAepaxHBHod PecnyönkiKH FepMaHnn 
xatoxe OKaabiBaex coAedcxevie MuHHcxepcxey oöopOHbi, b 
sacxHocxH, B npeAocxaeneHHH Bcex AOxyMenxoa, coAepxoupHx 
cseAeHMB o ntiHHUx ashhux m pacnonoxcenkiH Mornn nornöujHx 
b BOHHax c öenopyccKod cxopoHu; axo oxhochxcb h k AOKyMBH- 
xaM, Koxopbie Moryx öbixb oöHapyxtenbi b öyAyuteM. 

3. ßpff BbinonHeHMB cbohx aaAan HapoAHbtd coio3 Moxrex 
Hanpaennxb b PecnyönHxy Benapycb cbohx npeAcxaeHxened, 
cneiiHanHcxoB h hhuix paöoxHHKOB. 

Craxbii 9 

1. HapoAHbid C0IO3 npn BbinonneHMH BbixeKaioutMX m nacxon- 
u^ero CornaujeHHB paöox no bo3mo>khocxm nonbayexcn ycnyra- 
MH MecxHod paöOMed cnnbi m Hcnonbsyex MecxHue Maxepnanbi 
Ha ycnoBHBX cboGoahom KOHKypeHitkiH. 

2. HapoAHbid coios Moxtex xaKXte BB03MXb b PecnyönnKy 
Benapycb h3 «beAepaxMBHod PecnyönMKM PepMaHMn nnn h3 
cxpaH wneHOB EeponedcKoro Coioaa HeoöxoAMMbie a^b Bunon- 
HBHMB ynoMBHyxbix B HacxofluteM CornaujeHMM paöox oöopyAO- 
BaHwe, xpaHcnopxHbie cpeAcxea, MaxepManM m npMHaAne>KHo- 

CXH M BblB03t1Xb MX. 

3. ripM xaMoxreHHOM nponycKe 3xmx npeAMexoB Aadcxeyex 
cneAyiomMd nopBAOK: 

a) BpeMeHHO BBOStiMbte B PecnyönMKy Benapycb oöopyAoea- 
HMe M xpaHcnopxHwe cpeAcxea nponycKatoxcB c oxMexKod 
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(uhr-Zollvermerk mit dem Vorbehalt abgefertigt, daß die ge¬ 
nannten Geräte und Transportmittel nach Beerrdigung der 
Arbeiten wieder ausgeführt werden; 

b) Material und Zubehör, das für die Errichtung, Ausschmückung 
oder Pflege der Gräber, Gedenkstätten oder Friedhöfe be- 
stimrrrt ist, bleibt frei von Einfuhrabgaben, wenn den Zoltt>eh6r- 
den zusätzlich zur regulären Einfuhrerklärung vorgelegt wer¬ 
den: 

- eine genaue Aufstellung der eingeführten Waren, 

- eine von einer dazu ordnungsgemäß befugten Person 
Unterzeichnete Verpflichtungserklärung, die die verpflich¬ 
tende Zusicherung enthält, daß die genannten Waren nur 
für die in diesem Abkommen vorgesehenen Zwecke ver¬ 
wendet werden. 

Artikel tO 

(1) Die gemäß Artikel 3 Absatz t vereinbarte Überlassung der 
als deutsche Kriegsgräberstätten dienenden Geländeflächen gibt 
dem VOLKSBUND die Befugnis, im Rahmen der einschlägigen 
belarussischen Rechtsvorschriften alte Herrichtungs- und Ver- 
schörterungsarbeiten auf den Kriegsgräberstätten sowie den Bau 
geeigneter Zufahrtswege, Aufenthaltsräume und sonstiger Ein¬ 
richtungen für Besucher unmittelbar auszuführen. 


(2) Der VOLKSBUND sorgt dafür, daß bei Bauarbeiten alle 
hygiene- und gesunrftieitsrechtlichen Anforderungen beachtet 
werden, die die belarussischen Gesetze vorsehen, und befolgt die 
einschiägigen Rechts- und Venwattungsvorschriften über Fried¬ 
hofsordnungen. 


Aitikel 11 

(1) Die Vertragsparteien stimmen überein, etwaige Streitigkei¬ 
ten hinsichtlich der Auslegung und Anwendung dieses Abkom¬ 
mens durch unmittelbare Absprache beizulegen. 

(2) Wünscht eine der Vertragsparteien dieses Abkommen zu 
ändern oder zu ergänzen, so werden die Vertragsparteien Ver¬ 
handlungen hierüber aufnehmen. 

Artikel 12 

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an 
dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben, daß die erfor¬ 
derlichen innerstaatlichen Voraussetzungen für das Inkrafttreten 
erfüllt sind. Maßgeblich für die Fristberechnung des Inkrafttre- 
tungsdatums ist der Tag des Zugangs der letzten Notifikation. 


Geschehen zu Bonn am 28. Juni 1996 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher, belarussischer und russischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut verbindlich ist. 


TaMOJKeHHoro opraua o eeoae stux npeAMeroe nofl oöaaa- 
re/ibCTBO o6 oöpaTHOM ebieoae nocne OKOHHaHMa paöor, 

6) Mareptianbi u npkiHa/vne>KH0CTH, npeAHasHaneHHue pj\f\ 
oöycTpoiicTBa m yxpauieHun Mornn m/jm yxo^a sa MorH/iaMU, 
naMaTHbiMM SHaxaMM hjim tcna^ÖHu^aMM, oceoöoxrAaiOTcn 
npt« BBOse OT yruiaTbi TaMoxceHHbix noui/MH, Hanoroe m MHbix 
cöopoB, ecnu AononHMrenbHO k oöbiHHoA TaMOxreHHOü ß/SK- 
napnuMU TaMOxreHHUM oprauaM npeAcraenniOTca: 

- no/ipoÖHaa onncb BBOsuMbix npe/^eroB, 

- noAnucaHHoe HaAnexrauiHM oöpaaoiyi yno/iHoii«OHeHHbiM 
Ha TO nML(OM oöasaTenbCTBO o tom, mto HaseaHHbie npe- 
AMeTbi ÖyAyr McnonbsoBaHbi TO/ibKo b L(enax, npeAycMOT- 
peHHbix HacToautMM CornaiueHHeM. 


CraTb« 10 

1. ripeAOCTaBneHHe yxasaHHUx b nyHXTe 1 crarbM 3 HacToa- 
u^ero CornaujeHna ynacTKOB, Hcno/ibsyeMbix noA HeMeAxue 
BoeHHbie saxopoHSHMa, pßerr HapoAHOMy coiosy npaso b paM- 
xax A^treyioutero öenopyccKoro saxoHOAaTenbCTBa Herx^ 
cpeACTBBHHo npoHseoAMTb ece paöoTU no oöycrpoAcTBy h 6/ia- 
roycrpoMcray eoeHHbix saxopoaeHMä, a Taxxre no crpOMre/ib- 
CTBy cooTBeTCTByK>u)Hx noAT>e3AHbix nyreä, noMeu^eHHä A^a 
noceTMTeneä m no cosAaHHX) npoMux HeoöxoAUMbix ycnoBuä 
A/ia HX npeöbiBaHHa. 

2. HapoAHbiH COK33 HecBT OTBeTCTBeHHOCTb sa TO, HTOöbi npu 
npoBeAeHHM MM crpoMTeribHbix paöoT coönioAa/iMCb ece caHM- 
TapHOTHrMeHMsecxMe HopMbi, npeAycMOTpeHHfaie öenopyccxMu 
saxoHOAaTenbCTBOM, a Taxxce BbinonHanHCb cooTBeTCTsyKXAHe 
npaaoBfaie h aAMHHMCTpaTMBHbie npeAnucaHMa b oTHOUjeHHM 
xnaAÖMU). 

CraTba 11 

1. floroBapMBaioutHeca Ctopohw cornauiawTca b tom. hto ohm 
ßyAyr perynapoeaTb nxiöbie cnopu b ceasH c TonxoBaHMeM m 
npHMeHeHMeM HaCToatAero CornaureHHa no BsaMMHOH Aoroeo- 

peHHOCTM. 

2. Echm OAHa H3 AoroBapHBaK>u)HXca CTopoH norxenaeT m3- 
MeHMTb HTM AonoHMMTb HacToauteo CornauieHMe, to Aoroeapw- 
Baioupieca CropoHbi npoeeAyr no STOMy Bonprx^y neperoeopM. 

CraTba 12 

HacToatAee CornaiueHMe BcrynuT b cM/iy cnycra oamh MecaA 
CO A^a oöMBHa yesAOMneHMaMH AoroeapMBaioiAaMHca Cropo- 
HBMH o BbinonHeHHM BHyTpHrocyAapcTBeHHbix npoiteAVP, Heoö- 
xoAMMbix Ana ero BcrynneHHa b CMny. CornauieHMe BcrynMT b 
CM ny Hepe3 oamh Mecaii c A^Tbi nonyMeHua nocneAHero yeeAO- 
MneHHa. 


CoBepuieHo b BoHHe, 28 hiohh 1996 roAa b A^yx 3X3eMnnn- 
pax, xax<AbiM Ha HeMeL)xoM, pyccxoM h öenopyccxoM aabixax, 
npMHBM Bce TexcTbi HMeiOT OAMHaxoByx) CMny. 


Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
3a ripaBHTenbCTBO OeAepaTMBHOM PecnyönMXM FepManHa 
V. Ploetz 

Für die Regierung der Republik Belarus 
3a npaBMTejibCTBO PecnyönMXM Benapycb 
Beljajew 
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Verordnung 

zu dem Abkommen vom 25. Juni 1996 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung von Rumänien 
über die deutschen Kriegsgräber in Rumänien 
und die rumänischen Kriegsgräber in der Bundesrepublik Deutschland 

Vom 15. Mai 1997 

Auf Grund des Artikels 2 des Gesetzes vom 6. Mai 1994 zu dem Abkommen 
vom 16. Dezember 1992 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und der Regierung der Russischen Föderation über Kriegsgräberfürsorge 
(BGBl. 1994 II S. 598) verordnet die Bundesregierung: 

Artikel 1 

Das in Bonn am 25. Juni 1996 Unterzeichnete Abkommen zwischen der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung von Rumänien 
über die deutschen Kriegsgräber in Rumänien und die rumänischen Kriegs¬ 
gräber in der Bundesrepublik Deutschland wird hiermit in Kraft gesetzt. Das 
Abkommen wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Diese Verordnung tritt an dem Tage in Kraft, an dem das in Artikel 1 
genannte Abkommen nach seinem Artikel 11 in Kraft tritt. 

(2) Der Tag des Inkrafttretens ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Oer Bundesrat hat zugestimmt. 


Bonn, den 15. Mai 1997 


Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 

Die Bundesministerin 
für Familie, Senioren, Frauen und Jugend 
Claudia Nolte 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung von Rumänien 
über die deutschen Kriegsgräber in Rumänien 
und die rumänischen Kriegsgräber in der Bundesrepublik Deutschland 

Acord 

mtre Guvernul Republicii Federale Germania 
$1 Guvernul Romäniei 

privind mormintele germane de räzboi din Romänia 
8i mormintele romäne de räzboi din Republica Federalä Germania 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung von Rumänien - 

im folgenden die Vertragsparteien genannt, 

in dem Wunsch, für die im Hoheitsgebiet von Rumänien liegen¬ 
den deutschen Kriegsgräber und die im Hoheitsgebiet der Bun- 
desrepubiik Deutschland liegenden rumänischen Kriegsgräber 
aus den beiden Weltkriegen eine endgültige Regelung zu schaf¬ 
fen, 

in dem Bestreben, den Schutz, die Erhaltung und die Pflege 
dieser Gräber in würdiger Weise und gemäß den Prinzipien und 
Bestimmungen des geltenden humanitären Völkerrechts sicher¬ 
zustellen - 

sind wie folgt übereingekommen; 

Artikel 1 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die Begriffe: 

a) deutsche Kriegstote: 

- Angehörige der deutschen Streitkräfte; 

- diesen nach deutschem Recht gleichgestellte Personen; 

- sonstige Personen deutscher Staatsangehörigkeit, die im 
Zusammenhang mit den Ereignissen der beiden Weltkriege 
gestorben sind; 

b) deutsche Kriegsgräber: 

die im Hoheitsgebiet von Rumänien liegenden Gräber deut¬ 
scher Kriegstoter; 

c) deutsche Kriegsgräberstätten: 

die im Hoheitsgebiet von Rumänien existierenden oder neu 
anzulegenden Friedhöfe oder Teile von Friedhöfen, auf denen 
deutsche Kriegstote bestattet sind. 

(2) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die Begriffe: 

a) rumänische Kriegstote; 

- Angehörige der rumänischen Streitkräfte; 

- sonstigs Personen rumänischer Staatsangehörigkeit, die im 
Zusammenhang mit den Ereignissen der beiden Weltkriege 
in Deutschland gestorben sind, soweit sie im Zeitpunkt ihres 
Todes unter dem Schutz des humanitären Völkerrechts 
gestanden haben; 


Guvernul Republicii Federale Germania 
$i 

Guvernul Romäniei, 

denumite in continuare Pärfi Contractante, 

Dorind sä reglementeze definitiv situafia mormintelor germane 
de räzboi aflate pe teritoriul Romäniei $i a mormintelor romäne de 
räzboi aflate pe teritoriul Republicii Federale Gemnania, ca rezultat 
al celor douä räzboaie mondiale. 


Intentionänd sä asigure protejarea, mentinerea $i ingrijirea, In 
mod demn, a acestor morminte. In conformitate cu principiile $i 
normale dreptulul international umanitar, 


au convenit asupra urmätoarelor; 

Articolul 1 

1. in sensu! prezentului Acord prin: 

a) „morti germani de räzboi“ so tntelege: 

- membri ai fortelor armate germane; 

- persoane care, conform legislafiei germane, sunt asimilate 
acestora; 

- alte persoane avänd cetäfenie germanä, decedate ca re¬ 
zultat al celor douä räzboaie mondiale. 

b) „morminte germane de räzboi“ se Intelege: 

- mormintele morfilor germani de räzboi aflate pe teritoriul 
Romäniei. 

c) „cimitire germane de räzboi“ se Tntelege; 

- „cimitire care existä pe teritoriul Romäniei sau alte cimitire 
care vor fi amenajate sau pärfi ale unor cimitire Tn care sunt 
tnhumati morti germani de räzboi. 

2. In sensul prezentului Acord prin; 

a) „morti romäni de räzboi“ se intelege: 

- membri ai fortelor arniate romäne; 

- alte persoane avänd cetäfenia romänä, decedate In Ger¬ 
mania ca rezultat al celor douä räzboaie mondiale $i care 
se aflau in momentul decesului sub protectia dreptulul 
international umanitar; 
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- Personen rumänischer Staatsangehörigkeit, die infolge na¬ 
tionalsozialistischer Gewaltmaßnahmen in Deutschland zu 
Tode gekommen oder an deren unmittelbaren Folgen auf 
deutschem Boden verstorben sind; 

b) rumänische Kriegsgräber: 

die Im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland liegen¬ 
den Gräber rumänischer Kriegstoter: 

c) rumänische Kriegsgräberstätten: 

die im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland existie¬ 
renden oder neu anzulegenden Friedhöfe oder Teile von 
Friedhöfen, auf denen rumänische Kriegstote bestattet sind. 


Artikel 2 

(1) Die Regierung von Rumänien und die Regierung der Bun¬ 
desrepublik Deutschland gewährleisten den Schutz der Kriegs¬ 
gräber und das dauernde Ruherecht für die Kriegstoten der je¬ 
weils anderen Vertragspartei im Hoheitsgebiet ihres Staates und 
halten die Umgebung dieser Kriegsgräberstätten von allen Anla¬ 
gen frei, die mit der Würde dieser Stätten nicht vereinbar sind. 

(2) Die Bundesrepublik Deutschland gewährleistet auf ihre Ko¬ 
sten die Erhaltung und Riege rumänischer Kriegsgräber im Ho¬ 
heitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland. 

(3) Die Regierung von Rumänien gestattet der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland, die deutschen Kriegsgräber und 
deutschen Kiiegsgräberstätten in Rumänien auf ihre Kosten her¬ 
zurichten und zu pflegen. 

Artikel 3 

(1) Die Vertragsparteien gewährleisten sich gegenseitig für 
Vergangenheit und Zukunft kostenlos und auf unbegrenzte Dauer 
die ausschließliche Nutzung der als Kriegsgräberstätten dienen¬ 
den Geländeflächen als dauernde Ruhestätten für ihre jeweiligen 
Kriegstoten. 

(2) Eigentumsrechte an den Geländeflächen im Sinne von 
Absatz 1 werden durch dieses Abkommen nicht berührt. Für 
notwendig erachtete Änderungen der Grenzen von als Kriegsgrä¬ 
berstätten genutzten Geländeflächen werden in gegenseitigem 
Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien festgelegt. Wird im 
Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien ein Gelände ganz 
oder teilweise nicht mehr für den vorgesehenen Zweck genutzt, so 
hat diese Änderung den Verlust des Nutzungsrechts daran zur 
Folge. 

(3) Sollte ein Gelände nach Absatz 1 aus zwingenden öffentli¬ 
chen Gründen für eine andere Verwendung benötigt werden, so 
stellt die Vertragspartei, in deren Interesse die Maßnahme getrof¬ 
fen werden soll, der anderen Vertragspartei ein anderes geeigne¬ 
tes Gelände zur Verfügung und übernimmt die Kosten für die 
Umbettung der Toten und für die Herrichtung der neuen Gräber. 
Die Auswahl des neuen Geländes, seine Herrichtung sowie die 
Durchführung der Umbettung erfolgen im Einvernehmen der Ver¬ 
tragsparteien. 

Artikel 4 

(1) Die rumänische Vertragspartei gestattet, ohne daß ihr dar¬ 
aus Kosten entstehen und nachdem ihr ein Plan zur vorherigen 
Zustimmung Vorgelegen hat, der deutschen Vertragspartei, die 
Gräber der deutschen Kriegstoten, deren Umbettung die Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Deutschland für notwendig erachtet, 
zusammenzulegen. Die Ausbettung von deutschen Kriegstoten 
erfolgt durch von deutscher Seite benannte Kräfte. 

(2) Über jede Umbettung wird ein Protokoll angefertigt, in dem 
die alte und die neue Grablage, die Personalien, die Beschriftung 
der Erkennungsmarke oder andere Identifizierungsmerkmale ge¬ 
nannt sind. 

(3) Soweit nachweisbar ehemals vorhandene deutsche Kriegs¬ 
gräberstätten auf rumänischem Boden durch zwischenzeitliche 


- persoane avänd cetäfenia romänä, decedate fn Germania 
din cauza mäsurilor represive pational-socialiste sau ca 
rezultat direct al acestor mäsuri pe teritoriul german. 

b) „morminte romäne de räzboi“ se intelege: 

- mormintele mortilor romäni de räzboi aflate pe teritoriul 
Republicii Föderale Germania. 

c) „cimitire romäne de räzboi“ se Intelege; 

- cimitirele care existä pe teritoriul Republicii Föderale Ger¬ 
mania sau alte cimitire care vor fi amenajate sau pärfi ale 
unor cimitire in care sunt tnhumati morfi romäni de 
räzboi. 

Artlcolul 2 

1. Guvernul Republicii Federale Germania $i Guvemul Romä- 
niei vor garanta protejarea mormintelor de räzboi $i dreptui la 
odihnä vesnicä al mortilor de räzboi, care aparfin celeilalte Pärfl 
Contractante, de pe teritoriiie statelor lor, $i nu vor permite ampla- 
sarea in vecinätatea cimitirelor de räzboi de obiective si amenajäri 
care nu sunt compatibile cu demnitatea acestora. 

2. Republica Federalä Germania garanteazä, pe cont propriu, 
menfinerea $i ingrijirea mormintelor romäne de räzboi de pe 
teritoriul Republicii Federale Germania. 

3. Guvemul Romäniei va pennite Guvemului Republicii Federa- 
te Germania sä amenajeze $i sä ingrijeascä, pe cont propriu, 
mormintele mortilor germani de räzboi $i cimitirele germane de 
räzboi din Romänia. 

Artlcolul 3 

1. Pärtile Contractante i$i vor garanta reciproc folosinta exclusi- 
vä $i gratuitä, pentru trecut $i viitor $i pe duratä nelimitatä, a 
terenurilor pe care se gäsesc cimitire de räzboi, drept locuri de 
odihnä vesnicä ale mortilor lor de räzboi. 

2. Prevederile prezentului Acord nu afecteazä in nici un fei 
drepturile de proprietate asupra terenurilor preväzute la punctui 1 
al acestui articol. Orice modificäri ulterioare, necesare, ale supra- 
fetelor terenurilor folosite drept cimitire de räzboi vor fi stabilite de 
comun acord intre Pärtile Contractante. Dacä, prin intelegereä 
Pärtilor Contractante, unul dintre aceste terenuri inceteazä sä fie 
folosit integral sau partial potrivit scopului preväzut, aceastä modi- 
ficare va avea drept consecintä pierderea dreptului folosirii lui. 

3. Dacä unuia din terenurile preväzute ia punctui 1 din prezentui 
articol i se schimbä destinatia pentru motive intemeiate de utilitate 
publicä, Partea Contractantä in interesui cäreia se ia aceastä 
mäsurä va pune la dispozitia celeilalte Pärti Contractante un alt 
teren corespunzätor $i va suporta cheltuielile occizionate de rein- 
humare, precum si de amenajarea noilor morminte. Alegerea si 
amenajarea noului teren, precum $i reinhumarea, vor fi efectuate 
prin intelegere intre Pärtile Contractante.^ 


Artlcolul 4 

1. Partea Contractantä romänä va permite Pärtii Contractante 
germane, färä a suporta cheltuieli si dupä ce i se va prezenta 
planul respectiv spre aprobare prealabilä, comasarea mormintelor 
mortilor germani de räzboi a cäror reinhumare este consideratä 
necesarä de cätre Guvemul Republicii Federale Germania. Exhu- 
marea mortilor germani de räzboi va fi efectuatä de personalul 
desemnat de cätre Partea germanä. 

2. Pentru fiecare reinhumare se va intocmi un proces verbal in 
care se va menfiona pozitia mormintelor vechi, precum $i a celor 
noi, datele personale, inscriptia de pe medalionul de identificare 
sau alte semne de identificare. 

3. Dacä se poate dovedi existenta unor foste cimitire germane 
de räzboi pe teritoriul Romäniei. desfiintate prin modificäri infra- 
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infrastrukturelle Veränderungen aufgelassen und die dort bestat¬ 
teten deutschen Toten nicht mehr zu bergen sind, gestattet die 
rumänische Vertragspartei auf Antrag der deutschen Seite hin die 
Errichtung von Gedenkstätten in schlichter und würdiger Form an 
diesen ehemaligen Standorten. Die rumänische Vertragspartei 
stellt einen hierfür geeigneten Platz zur Verfügung. Im Einverneh¬ 
men der Vertragsparteien wird in ähnlicher Weise verfahren, falls 
bisher unbekannte rumänische Kriegsgräberstätten auf deut¬ 
schem Hoheitsgebiet entdeckt werden. 

Artikels 

Sofern sich auf deutschen oder rumänischen Kriegsgräberstät¬ 
ten neben Kriegsgräbem der jeweils anderen Seite auch Gräber 
von Kriegstoten anderer Staaten befinden, ist diese Tatsache bei 
Entscheidungen über Erhaltung und Pflege dieser Gräber ange¬ 
messen zu berücksichtigen. 

Artikeie 

(1) Die Überführung deutscher Kriegstoter aus dem Hoheits¬ 
gebiet von Rumänien in die Bundesrepublik Deutschland bedarf 
der vorherigen Zustimmung der deutschen Vertragspartei. Die 
rumänische Vertragspartei gestattet eine solche Überführung nur 
bei Vortiegen dieser Zustimmung. 

(2) Der Zustimmung der deutschen Vertragspartei bedürfen 
auch Anträge an die rumänische Vertragspartei, die eine Überfüh¬ 
rung deutscher Kriegstoter in Drittländer zum Zweck haben. 

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten sinngemäß für die Überführung 
rumänischer Kriegstoter aus dem Hoheitsgebiet der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland nach Rumänien oder in Drittländer. 

(4) Alle Kosten und Gebühren für die Ausbettung und Überfüh¬ 
rung von deutschen oder rumänischen Kriegstoten ins Ausland 
gehen zu Lasten der Antragsteller. 

(5) Bei der Ausbettung von deutschen oder rumänischen 
Kriegstoten zur Überführung können Vertreter der Behörden bei¬ 
der Vertragsparteien anwesend sein. 

Artikel 7 

(1) Die deutsche Vertragspartei beauftragt den .Volksbund 
Deutsche Kriegsgräberfürsorge e.V.* (nachstehend .VOLKS¬ 
BUND* gerrannt) mit der technischen Durchführung der Aufgaben 
in Rumänien, die sich aus diesem Abkommen für die deutsche 
Seite ergeben. 

(2) Die rumänische Vertragspartei beauftragt das Ministerium 
für Landesverteidigung und das Departement für Öffentliche Kom- 
munalverwaltung mit der technischen Durchführung der Aufga¬ 
ben, die sich für sie aus diesem Abkommen ergeben. 

(3) Für den Fall, daß die deutsche Vertragspartei oder die 
rumänische Vertragspartei eine andere Institution oder Organisa¬ 
tion beauftragen will, wird hierüber Einvernehmen zwischen den 
Vertragsparteien hergestellt. 

Artikels 

(1) Die Vertragsparteien gewähren den in Artikel 7 dieses 
Abkommens genannten Institutionen oder Organisationen der 
jeweils anderen Seite jede mögliche Unterstützung, insbesondere 
den Zugang zu Unterlagen über Kriegstote und Kriegsgräber der 
jeweils anderen Seite, die bei Behörden und sonstigen Einrichtun¬ 
gen ihres Landes jetzt oder ki Zukunft verfügbar sind. 

(2) Zur Durchführung seiner Aufgaben kann der VOLKSBUND 
Vertreter, Fachkräfte und sonstiges Personal nach Rumänien 
entsenden. 

Artikels 

(1) Der VOLKSBUND bedient sich bei der Ausführung der sich 
bei der Durchführung dieses Abkommens ergeberuien Arbeiten 


structurale efectuate Intre timp si. dacä fn acest caz exhumarea 
mortilor germani nu mal poate avea loc, Parlea Contractantä 
romänä va permite, la cererea Pärtii Contractante germane, ridi- 
carea ?n acest loc a unor monumente comemorative simple si 
demne. In acest scop, Partea Contractantä romänä va pune la 
dispozitie un loc adecvat. Pe baza intelegerii tntre Pärtile Con¬ 
tractante, se va proceda ?n nrod simllar, Tn cazul descoperirii unor 
cimitire romäne de räzboi pe teritoriul german. 


Articolul 5 

Dacä Tn cimitirele germane si romäne de räzboi se mai aflä, Tn 
afara mormintelor de räzboi ale celeilalte Pärfi si morminte ale 
unor motfi de räzboi din alte state, acest fapt trebuie luat Tn 
considerare, Tn mod adecvat, la adoptarea mäsurilor privind 
mentinerea si Tngrijirea acestor momiinte. 

Articolut 6 

1. Transfeml osemintelor mortilor germani de räzboi de pe 
teritoriul Romäniel Tn Repubfica Federalä Germania necesKä con- 
simtämäntul prealabil al Pärtii Contractante germane. Partea Con¬ 
tractantä romänä va permite un astfei de transfer numai cu condi- 
tia prezentärii acestui consimtämänt. 

2. Cererile adresate Pärtii Contractante romäne, Tn scopul 
transferului osemintelor unor morfi germani de räzboi in terte täui, 
necesitä, de asemenea, consimtämäntui Pärtii Contractante 
germane. 

3. Prevederile de la punctele 1 si 2 ale acestui articol se aplicä 
Tn mod corespunzätor $1 pentru transferul Tn Romänia sau in terte 
täri al osemintelor mortilor romäni de räzboi de pe teritoriul Repu- 
blicii Föderale Germania. 

4. Toate cheltuielile si taxele pentru exhumarea si transferul 
osemintelor unor morti germani sau romäni de räzboi Tn sträinäta- 
te vor fl suportate de solicitanti. 

5. La exhumarea, Tn scopul transferului, a osemintelor unor 
morti germani sau romäni de räzboi pot fi prezenti reprezentanti ai 
autoritätilor Pärtilor Contractante. 

Articolul 7 

1. Partea Contractantä gemianä desemneazä .Uniunea Popu- 
larä Germanä pentru Ingrijirea Mormintelor de Räzboi*, Asociatie 
Tnregistratä, denumitä In continuare .Uniunea Popularä,* cu efec- 
tuarea tehnicä Tn Romänia a obligatiilor ce revin Pärtii germane, Tn 
conformitate cu prezentui Acord. 

2. Parlea Contractantä romänä desemneazä Ministerul Apärärii 
Nationale si Departamentul pentru Administratie Pubticä Localä 
cu efectuarea tehnicä a obligatiilor ce-i revin, Tn conformitate cu 
prezentui Acord. 

3. Tn cazul cänd Partea Contractantä germanä sau Partea 
Contractantä romänä va intentiona sä desemneze Tn acest scop o 
altä institutie sau organizatie, cele douä Päiti Contractante se vor 
pune de acord Tntre eie. 

Articolul 8 

1. Cele douä Pärti Contractante vor acorda tot sprijinul posibil 
institutiilor sau organizatiitor preväzute la articolul 7 din prezentui 
Acord, Tn special cu privire la aocesul acestora la documentatia 
afiatä Tn prezent si In viitor la dispozitia autoritätilor si a altor 
institutii din täiäe lor, Tn legäturä cu mortiide räzboi si cimitirele de 
räzboi aparfinänd celeilalte Pärti. 

2. Tn scopul Tndeplinirii obligatiilor ce-i revin, .Uniunea Popularä* 
poate trimite In Romänia reprezentanti, specialisti si alte categorii 
de lucrätori. 

Articolul 9 

1. La realizarea lucrärilor ce rezultä din aplicarea prezentului 
Acord, .Uniunea Popularä“ va apela. In mäsura posibiUtätilor, la 
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nach Möglichkeit örtlicher Arbeitskräfte und örtlichen Materials 
gemäß den im freien Wettbewerb üblichen Bedingungen. 

(2) Der VOLKSBUNO kann auch aus der Bundesrepublik 
Deutschland oder einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen 
Union Geräte, Transportmittel, Material, Ausrüstungen und Zu¬ 
behör, die für die Durchführung der in diesem Abkommen envähn- 
ten Arbeiten erforderlich sind, nach Rumänien einführen und 
wieder ausführen. 

(3) Für die Zollabfertigung der Waren im Sinne von Absatz 2 
dieses Artikels gilt folgendes; 

a) Vorübergehend eingeführte Geräte, Ausrüstungen und Trans¬ 
portmittel werden bei ihrer Einfuhr nach Rumänien auf Ein- 
fuhr-Ausfuhr-Zollvermerk mit dem Vorbehalt abgefertigt, daß 
die genannten Geräte, Ausrüstungen und Transportmittel 
nach Beendigung der Arbeiten wieder ausgefOhrt werden; 

b) Material und Zubehör, das für die Errichtung, Ausschmückung 
oder Pflege der Kriegsgräber, Gedenkstätten oder Kriegsgrä¬ 
berstätten bestimmt ist, bleibt frei von Einfuhrabgaben, wenn 
den Zollbehörden zusätzlich zur regulären Einfuhrerklärung 
vorgelegt werden: 

- eine genaue Aufstellung der eingeführten Waren, 

- eine von einer dazu ordnungsgemäß befugten Person 
Unterzeichnete Verpflichtungserklärung, die die verpflich¬ 
tende Zusicherung enthält, daß die genannten Waren nur 
für die in diesem Abkommen vorgesehenen Zwecke ver¬ 
wendet werden. 

(4) In Fällen des Artikels 4 Absatz 3 Satz 3 dieses Abkommens 
bemühen sich die Vertragsparteien auch bei Einfuhr- und Zollfra¬ 
gen um eine einvemehmliche Lösung. 


Artikel 10 

(1) Aufgrund von Artikel 3 Absatz 1 dieses Abkommens ist der 
VOLKSBUND befugt, im Rahmen der einschlägigen rumänischen 
Rechtsvorschriften alle Herrichtungs- und Verschönerungsarbei¬ 
ten auf den deutschen Kriegsgräberstätten sowie den Bau geeig¬ 
neter Zufahrtswege, Aufenthaltsräume und sonstiger Einrichtun¬ 
gen für Besucher auszuführen. 

(2) Der VOLKSBUND sorgt dafür, daß bei Bauarbeiten die 
hygiene- und gesundheitsrechtlichen Anforderungen, die die ru¬ 
mänischen Gesetze vorsehen, sowie die einschlägigen Rechts- 
und Verwaltungsvorschriften über Friedhotsordnungen beachtet 
werden. 

Artikel 11 

Dieses Abkommen ist auf unbegrenzte Zeit geschlossen und 
tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die Vertragspar¬ 
teien einander notifiziert haben, daß die erforderiichen innerstaat¬ 
lichen Voraussetzungen für das Inkrafttreten erfüllt sind. Maßgeb¬ 
lich für die Fristberechnung des Inkrafttretens des Abkommens ist 
der Tag des Zugangs der letzten Notifikation. 


Geschehen zu Bonn am 25. Juni 1996 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher und rumänischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


forta de muncä si materialele locale, in condifüle liberei concu- 
rente. 

2. „Uniunea Popularä“ poate introduce In Romänia, cu posibili- 
tatea de a le scoate ulterior, utilaje, mijioace de transport, mate¬ 
riale, echipamente si accesorii necesare efectuärii lucrärilor men- 
tionate in prezentui Acord, din Republica Federalä Germania sau 
dintr-un alt stat membru al Uniunii Europene. 

3. Pentru indeplinirea formalitäfilor vamale privind bunurile pre- 
väzute la punctui 2 al acestui articol; 

a) in declaratia vamalä de import-export se va preciza cä utilaje- 
le, echipamentele $i mijioacele de transport respective sunt 
introduse temporar in Romänia $i cä, dupä incheierea lucräri¬ 
lor, acestea vor fi retrase. 

b) Materialele $i accesoriile destinate amenajärii, decorärii sau 
ingrijirii mormintelor de räzboi, monumentelor comemorative 
sau cimitirelor de räzboi vor fi scutite de faxe de introducere in 
tarä dacä, in afara declaratiei vamale obisnuite de Import, se 
vor prezenta autoritäfilor vamale: 

- 0 listä completä a bunurilor introduse in tarä; 

- un angajament semnat de o persoanä imputernicitä in 
acest scop, cuprinzänd asigurarea cä bunurile menfionate 
urmeazä a fi utilizate exclusiv Tn scopurile preväzute in 
prezentui Acord. 

4. in situatia preväzutä la articolul 4, punctui 3, partea a 3-a din 
prezentui Acord, cele douä Pärti Contractante se vor strädui sä 
gäseascä, de comun acord, solutii $i pentru problemele de Import 
$i de vamä. 

Articolul 10 

1. Pe baza prevederilor articolului 3, punctui 1 din prezentui 
Acord. „Uniunea Popularä“ este autorizatä sä execute, cu respec- 
tarea prevederilor legislatiei Romäniei in vigoare, toate lucrärile de 
amenajare $i infrumusetare a cimitirelor germane de räzboi $i sä 
construiascä drumuri de acces, incäperi $i alte locuri necesare 
pentru vizitatori. 

2. .Uniunea Popularä“ isi asumä responsabilitatea ca, in cazul 
lucrärilor de constructü, sä respecte normele sanitar-lgienice si 
medicale, preväzute de legislafla romänä, precum si dispozitiile 
juridice si administrative privind regulamentele cimitirelor. 


Articolul 11 

Prezentui Acord se incheie pe o perioadä de timp nelimitatä si 
va intra in vigoare in termen de o lunä de la ultima notificare 
oficialä privind indeplinirea procedurilor legislatiei interne ale 
Pärtilor pentru intrarea in vigoare a acestuia. Decisivä pentru 
stabilirea datei inträrii in vigoare a Acordului este data remiterii 
ultimei notificäri. 


Semnat la Bonn, la data de 25 iunie 1996 in douä exemplare 
originale, fiecare in limba germanä si limba romänä, ambele texte 
fiind egal autentice. 


Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Pentru Guvernul Repubticii Federale Germania 
Kinkel 

Für die Regierung von Rumänien 
Pentru Guvernul Romäniei 
Melescanu 
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Verordnung 

zu dem Abkommen vom 4. Juli 1996 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Litauen 
über die deutschen Kriegsgräber 
in der Republik Litauen 

Vom 15. Mai 1997 

Auf Grund des Artikels 2 des Gesetzes vom 6. Mai 1994 zu dem Abkommen 
vom 16. Dezember 1992 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und der Regierung der Russischen Föderation über Kriegsgräberfürsorge 
(BGBl. 1994 II S. 598) verordnet die Bundesregierung: 

Artikel 1 

Das in Bonn am 4. Juli 1996 Unterzeichnete Abkommen zwischen der Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Litauen 
über die deutschen Kriegsgräber in der Republik Litauen wird hiermit in Kraft 
gesetzt. Das Abkommen wird nachstehend veröffentlicht. 

ArUkel2 

(1) Diese Verordnung tritt an dem Tage in Kraft, an dem das in Artikel 1 
genannte Abkommen nach seinem Artikel 11 in Kraft tritt. 

(2) Der Tag des Inkrafttretens ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Der Bundesrat hat zugestimmt. 


Bonn, den 15. Mai 1997 


Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 


Die Bundesministerin 
für Familie, Senioren, Frauen und Jugend 
Claudia Nolte 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Litauen 
über die deutschen Kriegsgräber in der Republik Litauen 

Vokietijos Federacines Respublikos Vyriausybes 
ir Lietuvos Respublikos Vyriausybes 
sutartis del vokieciq kariq kapq prieziüros Lietuvos Respublikoje 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Republik Litauen - 

in dem Wunsch, für die im Hoheitsgebiet der Republik Litauen 
liegenden deutschen Kriegsgräber eine endgültige Regelung zu 
schaffen, 

in dem Bestreben, die Erhaltung und Pflege dieser Gräber in 
würdiger Weise und gemäß den Bestimmungen des geltenden 
humanitären Völkerrechts sicherzustellen, 

in Ausführung von Ziffer 13 der Gemeinsamen Erklärung vom 
21. Juli 1993 über die Grundlagen der Beziehungen zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Litauen, 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die Begriffe; 

a) „deutsche Kriegstote“; 

- Angehörige der deutschen Streitkräfte. 

- diesen nach deutschem Recht gleichgestellte Personen, 

- sonstige Personen deutscher Staatsangehörigkeit, die 
im Zusammenhang mit den Ereignissen des Krieges 
1914/1918 oder des Krieges 1939/1945 oder nach ihrer 
Deportation gestorben sind; 

b) „deutsche Kriegsgräber“; 

die im Hoheitsgebiet der Republik Litauen liegenden Gräber 
deutscher Kriegstoter; 

c) „deutsche Kriegsgräberstätten“: 

die im Hoheitsgebiet der Republik Litauen noch existierenden, 
auffindbaren oder neu anzulegenden Friedhöfe oder Teile von 
Friedhöfen, auf denen deutsche Kriegstote bestattet sind. 

Artikel 2 

(1) Die Regierung der Republik Litauen gewährleistet den 
Schutz der deutschen Kriegsgräber und das dauernde Ruhe¬ 
recht für die deutschen Kriegstoten in ihrem Hoheitsgebiet und 
verbietet in der Umgebung der deutschen Kriegsgräberstätten 
den Bau und die Errichtung von allen Anlagen, die mit der Würde 
dieser Stätten nicht vereinbar sind. 

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist berech¬ 
tigt, die deutschen Kriegsgräber und deutsche Kriegsgräber¬ 
stätten in der Republik Litauen auf ihre Kosten herzurichten und 
zu pflegen. 


Vokietijos Federacinös Respublikos Vyriausybö 
ir 

Lietuvos Respublikos Vyriausybö, 

norädamos galutinai sureguliuoti Lietuvos Respublikos teri- 
torijoje esanöig vokieCig karig kapg phe^iürq, 

siekdamos, kad bütg garantuotas §ig kapg iäsaugojimas ir 
deramas tvarkymas, remiantis galiojanöiomis humanitarinämis 
tarptautines teisäs normomis, 

jgyvendlndamos 1993 metg liepos 21 dienos Deklaracijos 
döl Vokietijos Federacinös Respublikos ir Lietuvos Respublikos 
santykig pagrindg 13 straipsnj, 

susitarö; 

1 straipsnis 

Sioje Sutartyje vartojamos sqvokos reiskia: 

a) „karo metu fuv? vokieöiai“: 

- Vokietijos karinig pajögg atstovus, 

- pagal Vokietijos jstatymus jiems prilygintus asmenis, 

- kitus Vokietijos pilietybQ turinöius asmenis, mirusius del 
1914/1918 arba 1939/1945 metg karo jvykig arba juos 
deportavus; 

b) „vokieöig karig kapai": 

Lietuvos Respublikos teritorijoje esanöius karo metu 2uvu- 
sigjg vokieöig kapus; 

c) „vokieöig karig kapinös“; 

Lietuvos Respublikos teritorijoje dar iälikusias, randamas ar 
naujai jrengiamas kapines ar lüipinig dalis, kuriose palaidoti 
karo metu iuvusieji vokieöiai. 

2 straipsnis 

1) Lietuvos Respublikos Vyriausybö savo äalies teritorijoje 
garantuoja vokieöig karig kapg apsaugq ir karo metu iuvusigjg 
vokieöig teis^ j amiin^ ramyb^ ir draudiia §alia vokieöig karig 
kapinig statyti ir jrengti bet kokius objektus, nesuderlnamus su 
§ig vietg orumu. 

2) Vokietijos Federacinös Respublikos Vyriausybö tun teisg 
savo lööomis jrengti ir pri2iüreti vokieöig karig kapines ir pavie- 
nius kapus Lietuvos Respublikoje. 
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Artikels 

(1) Die Regierung der Republik Litauen Qberiäßt die Grund¬ 
stücke, die zu den in Artikel 2 Absatz 2 angeführten Zwecken 
dienen, für Vergangenheit und Zukunft kostenlos und auf 
unbegrenzte Dauer zur Nutzung als dauernde Ruhestätten für die 
deutschen Kriegstoten. 

(2) Eigentumsrechte werden durch dieses Abkommen nicht 
berührt. Für notwendig erachtete Änderungen der Grenzen 
von als deutsche Kriegsgräberstätten genutzten Grundstücken 
werden in gegenseitigem Einvernehmen zwischen den Vertrags¬ 
parteien oder den von ihnen bezeichneten Stellen geklärt. Wird 
im Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien ein Grundstück 
ganz oder teilweise nicht mehr für den vorgesehenen Zweck 
genutzt, so hat diese Andemng für die Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland den Verlust des Nutzungsrechts daran zur 
Folge. 

(3) Sollte ein Grundstück nach Absatz 1 aus zwingenden 
öffentlichen Gründen für eine andere Verwendung benötigt 
werden, so stellt die Regierung der Reprublik Litauen der Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Oeutschiand ein anderes geeignetes 
Grundstück ais Kriegsgräberstätte zur Verfügung und übernimmt 
die Kosten für die Umbethmg der Toten und für die Herrichtung 
der neuen Gräber. Die Auswahi des neuen Grundstückes, seine 
Herrichtung sowie die Durchführung der Umbettung erfolgen in 
beiderseitigem Einvernehmen. 

Artikel4 

(1) Die Regierung der Republik Litauen gestattet, ohne daß ihr 
daraus Kosten entstehen und rrachdem ihr ein Plan zur vor¬ 
herigen Zustimmung Vorgelegen hat, der Regierung der Bundes- 
repubiik Deutschland, die Gräber der deutschen Kriegstoten, 
deren Umbettung die Regierung der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land für notwendig erachtet, zusammenzulegen. Die Ausbettung 
von deutschen Kriegstoten erfolgt durch von deutscher Seite 
benannte Kräfte. Die deutsche Seite unterrichtet über von ihr 
gepiante Umbettungen die örtiich zuständige iitauische Behörde, 
die verlangen kann, bei den Arbeiten anwesend zu sein. 

(2) Über jede Umbettung eines deutschen Kriegstoten wird 
ein ^otokoll angefertigt, in dem die aKe und die neue Grabiage, 
die Personaiien des Bestatteten, sofern dieser identifiziert 
werden konnte, die Beschriftung der Erkennungsmarke oder 
andere Merkmale genannt sind, die zur Identifizierung dienen 
können. 

(3) Soweit nachweisbar ehemals vorhandene deutsche Kriegs¬ 
gräberstätten auf litauischem Boden durch zwischenzeitliche 
infrastrukturelle VerärKierungen aufgelassen und die dort be¬ 
statteten deutschen Toten nicht mehr zu bergen sind, gestattet 
die Regierung der Repubiik Litauen auf Antrag der deutschen 
Seite hin die Errichtung von Gedenkstätten in schlichter und 
würdiger Form an diesen ehemaligen Standorten. Die Regierung 
der Republik Litauen stellt hierfür geeignete Grundstücke zur 
Verfügung. 

(4) Soweit zur Ermöglichung einer endgültigen Bestattung 
auf einer deutschen Kriegsgräberstätte eine provisorische Be¬ 
stattung deutscher Kriegstoter, die auf iitauischem Boden gefun¬ 
den werden, erforderlich wird, trifft die Regierung der Repubiik 
Litauen Vorkehrungen für deren ordnungsgemäße und würdige 
provisorische Bestattung und Kennzeichnung der Grabstätten. 

Artikels 

Sofern sidi auf deutschen Kriegsgräberstätten neben deut¬ 
schen Kriegsgräbem auch andere Gräber befinden, ist diese 
Tatsache bei Entscheidungen über Erhaltung und Pflege dieser 
Gräber angemessen zu berücksichtigen. 

Artikel 6 

(1) Die Überführung deutscher Kriegstoter aus dem Hoheits¬ 
gebiet der Republik Litauen in die Bundesrepublik Deutschland 
bedarf der vorherigen Zustimmung der Regierung der Bundes- 


3 straipsnis 

1) Lietuvos Respubiikos Vyriausybö ateityje, kaip ir praeityje, 
nemokamai ir neribotam laikui suteikia teis^ naudotis 2emös 
skiypais 2 straipsnk) 2 punkte nurodytais tiksiais, kaip nuolati- 
nömis kare 2uvusiij]q vokieöig amZino poilsio vietomis. 

2) Si Sutartis neturi jtakos nuosavybös teisems. Reikalingi 
iemäs sklypg, kuriuose yra vokieöiy lüuii{ kapinös, ribq pakei- 
timai derinami Susitarianöiyjy Saiig arba Jtf jgaiiotg Jstaigg 
susitarimu. Jei, Susitarianöiosioms Salims susitarus, visas 
2emös skiypas ar jo dalis nebebus naudojami pagai paskirtj, 
§io pakeitimo pasekoje Vokietijos Federacinäs Respubiikos 
Vyriausybä praranda teisQ juo naudotis. 


3) Jei 2emös skiypas pagai 1 punkt^ döl svarbiy visuomenei 
prieiasöiq turös büti naudojamas kitiems tiksiams, Lietuvos 
Respubiikos Vyriausybö skirs Vokietijos Federacinäs Respu¬ 
biikos Vyriausybei kit^ tinkam^ 2emös sklypq ir apmokäs 
mirusiqjg perlaidojimo ir naujg kapq jrengimo iälaidas. Naujas 
2emös skiypas parenkamas, sutvarkomas ir periaidojama, 
abiems Susitarianöiosioms Sallms susitarus. 


4 straipsnis 

1) Lietuvos Respubiikos Vyriausybö leidiia Vokietijos Fede- 
racinäs Respubiikos Vyriausybei. äiai iä anksto pateikus ir sude- 
rinus plan^ bei padengiant iälaidas, perkelti J bendras kapines 
karo metu Juvusigjg vokieöig, kuriuos, Vokietijos Federacinäs 
Respubiikos Vyriausybös nuomone, bütina periaidoti, kapus. 
Karo metu iuvusiijjg vokieöig paiaikg ekshumacija atliekama 
Vokietijos pusäs paskirtomis pajögomis. Vokietijos pusö pra- 
ne§a apie planuojamus perlaidojimus kompetentingoms Lietu¬ 
vos Respubiikos vietinäs valdiios Institucijoms, kurios turi 
teis^ pareikalauti, kad jg atstovai datyvautg v^dant darbus. 

2) Apie kiekvieno karo metu 2uvusiojo vokieöio perlaidojimo 
suraäomas protokolas, kuriame nurodoma buvusi ir nauja 
palaidojimo vieta, asmens duomenys, jei palaikai identifikuoti, 
jraäas identifikaciniame 2enkle arba kiti poi^iai, galintys padeti 
identifikacijai. 

3) Jei anksöiau finomos ir äaltiniais jrodomos vokieöig karig 
kapinös Lietuvos Respubiikos teritorijoje döl völesniu laikotarpiu 
vykusig infrastruktüros pakitimg neiäKko, ir rtebejmaiwma eks- 
humuoti ten paiaidotg 2uvusigjg vokieöig, Lietuvos Respubiikos 
Vyriausybö, praäant Vokietijos pusei, lekföia buvusig palai- 
dojimg vietose pastatyti kuklius ir orius atminimo paminklus. 
Lietuvos Respubiikos Vyriausybö §iam tikslui skiria tinkamus 
2emäs sklypus. 

4) Jei iki galutinio Lietuvos Respubiikos teritorijoje rastg 
iuvusigjg vokieöig palaidojimo vokieöig karig kapinäse bus 
bütina juos laikinai f^aidoti, Lietuvos Respubiikos Vyriausybö 
imsis priemonig, kad laikinas palaidojimas vyktg tinkamai ir oriai, 
ir kapai bütg tinkamai paiymäti. 


5 straipsnis 

Jei vokieöig karig kapinöse äalia iuvusigjg vokieöig kapg 
yra ir kiti kapai, j §j fakto turi büti tinkamai atsüvelgta, priimant 
sprendimus däi kapg iäsaugojimo ir prie2iüros. 


6 straipsnis 

1) Karo metu 2uvusigjg vokieöig palaikg perkälimui iä Uetu- 
vos Respubiikos teritorijos j Vokietijos Federacinf Respublikq 
reikalingas iöankstinis Vokietijos Federacinäs Respubiikos 
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republik Deutschland. Die Regierung der Republik Litauen 
gestattet eine solche Überführung nur bei Vorliegen dieser 
Zustimmung. 

(2) Der Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland bedürfen auch Anträge an die Regierung der 
Republik Litauen, die eine Überführung deutscher Kriegstoter in 
Drittiänder zum Zweck haben. 

(3) Aile Kosten für die Ausbettung und Überführung von 
deutschen Kriegstoten ins Ausland gehen zu Lasten der Antrag- 
stelier. 

(4) Wenn die zuständige Behörde einer der beiden Vertrags¬ 
parteien dies verlangt, darf die Ausbettung nur in Anwesenheit 
eines ihrer Vertreter erfolgen. 

Artikel 7 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt 
den „Volksbund Deutsche Kriegsgräberfürsorge e.V.“ (nach¬ 
stehend „VOLKSBLIND“ genannt) mit der technischen Durch¬ 
führung der Aufgaben in der Republik Litauen, die sich aus 
diesem Abkommen für die deutsche Seite ergeben. 

(2) Für den Fall, daß die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland eine andere Organisation beauftragen will, wird hier¬ 
über Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien hergestellt. 

(3) Die Regierung der Republik Litauen behält sich vor, eine 
litauische Institution mit der technischen Durchführung der 
Aufgaben zu betrauen, die sich aus diesem Abkommen für die 
litauische Seite ergeben. 

Artikel 8 

(1) Die Regierung der Republik Litauen gewährt dem VOLKS¬ 
BUND jede mögliche Unterstützung, insbesondere den Zugang 
zu den bei allen Behörden und sonstigen Einrichtungen jetzt oder 
in Zukunft verfügbaren Unterlagen über deutsche Kriegsgräber 
und verstorbene deutsche Soldaten. Andere Vereinbarungen und 
Absprachen bleiben unberührt. 

(2) Zur Durchführung seiner Aufgaben kann der VOLKSBUND 
Vertreter, Fachkräfte und sonstiges Personal nach der Republik 
Litauen entsenden. 

Artikel 9 

(1) Der VOLKSBUND bedient sich bei der Ausführung der sich 
bei der Durchführung dieses Abkommens ergebenden Arbeiten 
nach Möglichkeit örtlicher Arbeitskräfte und örtlichen Materials 
gemäß den im freien Wettbewerb üblichen Bedingungen. 

(2) Der VOLKSBUND kann auch aus der Bundesrepublik 
Deutschland oder einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen 
Union Geräte, Transportmittel, Material und Zubehör, die für die 
Durchführung der in diesem Abkommen erwähnten Arbeiten 
erforderiich sind, in die Republik Litauen einführen und wieder 
ausführen. 

(3) Für die Zollabfertigung dieser Waren gilt folgendes; 

a) Vorübergehend eingeführte Geräte und Transportmittel 
werden bei ihrer Einfuhr in die Republik Litauen auf Einfuhr- 
Ausfuhr-Zollvermerk mit dem Vorbehalt abgefertigt, daß die 
genannten Geräte und Transportmittel nach Beendigung der 
Arbeiten wieder ausgeführt werden; 

b) Material und Zubehör, das für die Errichtung, Aus¬ 
schmückung oder Pflege der Gräber, Gedenkstätten oder 
Friedhöfe bestimmt ist, bleibt frei von Einfuhrabgaben, wenn 
den Zolibehörden zusätzlich zur regulären Einfuhrerklärung 
vorgelegt werden; 

- eine genaue Aufstellung der eingeführten Waren, 

- eine von einer dazu ordnungsgemäß befugten Person 
Unterzeichnete Verpflichtungserklärung, die die verpflich¬ 
tende Zusicherung enthält, daß die genannten Waren nur 
für die in diesem Abkommen vorgesehenen Zwecke ver¬ 
wendet werden. 


Vyriausybes sutikimas. Lietuvos Respublikos Vyriausybä leidzia 
perve2tl palaikus, tik esant tokiam sutikimui. 

2) Vokietijos Federacinäs Respublikos Vyriausybäs sutiki¬ 
mas reikalingas ir pateikiant praäym^ Lietuvos Respublikos 
Vyriausybei leisti perkelti Zuvusigjij vokieöiij palaikus j treöiqsias 
äalis. 

3) Visas vokieöig karig palaikg ekshumacijos ir perkälimo j 
uZsienj iäiaidas apmoka pareiSkäjai. 

4) Vienos i§ Susitarianöigjg Salig atsakingai institucijai parei- 
kalavus, ekshumacija gali büti atliekama tik dalyvaujant jos 
atstovui. 

7 stralpsnls 

1) Vokietijos Federacinäs Respublikos Vyriausybä jpareigoja 
Vokietijos karig kapg prieiiüros s^ung^ .Volksbund Deutscher 
Kriegsgräberfürsorge e.V.“ (toliau; „VOLKSBUND“) Lietuvos 
Respublikoje praktiäkal jgyvendinti u^duotis, pagal äiq Sutartj 
tenkanöias Vokietijos pusei. 

2) Jei Vokietijos Federacines Respubiikos Vyriausybä noräs 
jpareigoti kitq organizacijq, Susitarianöiosios Salys döi to tarsis. 

3) Lietuvos Respublikos Vyriausybä pasilieka teisQ jpareigoti 
Lietuvos institucij^ praktiäkai jgyvendinti u2duotis, pagal 
Sutartj tenkanöias Lietuvos pusei. 


8 straipsnis 

1) Lietuvos Respublikos Vyriausybä teiks VOLKSBUND 
visokeriop^ param^, visg pirma jgalindama prieiti prie visose 
vaistybinäse Ir kitose jstaigose esanöig ar ateityje bOsianöig 
dokumentg apie vokieöig karig kapus ir mirusius vokieöig 
kareivius. Si nuostata yra netaikoma kitiems susitarimams. 

2) VOLKSBUND gali sigsti j Lietuvos Respublikq atstovus, 
specialistus ir kitq personal^ savo uZduotims vykdyti. 


9 straipsnis 

1) VOLKSBUND, vykdydama su §ios Sutarties jgyvendinimu 
susijusius datbus, pagal galimybes naudojasi vietine darbo jäga 
ir vietinämis mediiagomis jprastinämis laisvos konkurencijos 
sqlygomis. 

2) VOLKSBUND gali iä Vokietijos Federacinäs Respublikos 
ar kitos Europos S^jungos valstybös jveiti j Lietuvos Respublik^ 
ir väl iS jos iSve2ti jrankius, transporto priemones, mediiagas 
ir reikmenis, reikalingus Sioje Sutartyje minimiems daibams 
atlikti. 

3) Sioms prekäms galioja tokie multinäs formalumai; 

a) Laikinai jveiant jrankius ir transporto priemones j Lietuvos 
Respublikq, jve2imo-iSve2imo deklaracijoje 2ymima s^lyga, 
kad minäti jrankiai ir transporto priemonäs, baigus darbus, 
väl bus iSveiti; 

b) Med2iagos ir reikmenys, skirti kapg atminimo vietg ir kapinig 
jrengimui, puoSimui ir prieilürai, atleid2iami nuo mokesöig 
importuojant, jei muitinös tamyboms kartu su jve2imo dekla- 
racija pateikiama; 

- tikslus jveiamg prekig sqraSas, 

- jgalioto asmens pasiraSytas jsipareigojimas, kuriame 
garantuojama, kad minimos prekäs bus naudojamos tik 
Sioje Sutartyje numatytiems tikslams. 
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Artikel 10 

(1) Die gemäß Artikel 3 Absatz 1 vereinbarte Nutzungsgeneh¬ 
migung der als deutsche Kriegsgräberstätten dienenden Grund¬ 
stücke gibt dem VOLKSBUND die Befugnis, im Rethmen der ein¬ 
schlägigen litauischen Rechtsvorschriften alle Herrichtungs- und 
Verschönerungsarbeiten auf den Kriegsgräberstätten sowie den 
Bau geeigneter Zufahrtswege, Aufenthaltsräume und sonstiger 
Einrichtungen für Besucher mit der Zustimmung der Regierung 
der Republik Litauen unmittelbar auszuführen. 

(2) Der VOLKSBUND hält bei der technischen Durchführung 
dieses Abkommens die Gesetze und sonstigen Rechtsvorschrif¬ 
ten der Republik Litauen ein. 

Artikeln 

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an 
dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben, daß die 
erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen für das Inkraft¬ 
treten erfüllt sind. 


Geschehen zu Bonn arn 4. Juli 1996 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher und litauischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


lOstraipsnis 

1) Sios Sutartles 3 straipsnio 1 pastraipoje fiksuotas 2emäs 
sklypg, kuriuose yra vokieöig karig kapinte, naudojimas pagal 
paskiilj leidiia VOLKSBUND pagal Lietuvos Respublikoje galio- 
janöias teisines normas vykdyti visus karig kapg jrengimo Ir 
apdailos darbus, taip pat, Lietuvos Respublikos Vyriausybei 
leidus, statyti patalpas ir kitus objektus lankytojams bei tiesti 
reikalingus privaiiavimo kellus. 

2) VOLKSBUND, praktiäkai jgyvendindama §ios Sutartles 
nuostatas, vadovaujasi Lietuvos Respublikos jstatymais ir 
po|statyminiais aktais. 

11 straipsnis 

Si Sutartis jsigalioja po mönesio nuo tos dienos, kai Susitarian- 
öiosios Salys viena kitai notomis praneäa, kad jos atllko visas 
Susitarianöigjg Salig vidaus teisäs procedüras, reikalingas äiai 
Sutaröiai jsigalloti. 


Sudaryta Bonoje 1996 m. liepos 4 d. dviem egzemplloriais, 
kiekvienas jg vokieölg ir lletuvig kalba, abu tekstai tun vienodq 
teising galiq. 


Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Vokietijos Federacinös Respublikos Vyriausybös vardu 
Kinkel 

Für die Regierung der Republik Litauen 
Lietuvos Respublikos Vyriausybös vardu 
Gylys 









